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2 CHAUFFE-FÛTS ET CHAUFFE-CONTENEURS
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Tmax = 90 °CCHAUFFE-FÛTS SÉRIE WODL POUR TOUT FÛTS

STRUCTURE

APPLICATIONS
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Applications
 · Chauffage et réduction de la viscosité de matières et de fl uides conditionnés

en fûts de manière à faciliter le transvasement ou le pompage.
 · Adapté aux fûts, bidons et seaux de tous types et de toutes

marques - également en plastique - de 30 à 220 l.

Propriétés et avantages  
 · Solution simple et économique pour le chauffage individuel des fûts.
 · La mise en fonction est possible directement sur le lieu d‘installation. Pose et dépose

rapides. Les fûts peuvent être transportés sans avoir à déposer le chauffage.
 · Chauffage direct et régulier par contact avec la surface périphérique du fût. 

Bonne protection anti-refroidissement grâce à l‘isolation intégrée.
 · Montée en température 48 h env. (200 l d‘eau de +15 °C 

à +60 °C avec un chauffe-fûts de 450 W).
 · Marquage CE. Fabrication conforme à la directive CE sur la basse tension. ➊➊

➋➋

➌➌

➍➍

➊➊

➋➋

➌➌

➍➍

Enveloppe extérieure en tissu polyester hydrofuge.
Résistance chauffante double isolation. Indice de protection IP40.
Double isolation thermique en feutre de verre. 
Existe en tensions d‘utilisation 230 V AC (220 à 240 V) 
ou 115 V AC (110 à 120 V). Double isolation électrique. 

Fixation simplifi ée par de robustes sangles et des boucles à réglage rapide.

Thermostat de 0 à 90 °C avec deux voyants de contrôle 
et cordon d‘alimentation de 3,0 m avec fi che de raccordement.

Taille des fûts, puissance de chauffe et dimensions : voir tableau

 Dimensions spéciales sur demande.

Exemple d‘application pour bidons de 60 l et 30 l
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FIXATION

SPÉCIFICATION

Fixation simplifi ée par de robustes sangles et des boucles à réglage rapide.

Chauffe-fûts pour 
Récipients

Désignation Puissance Température Poids Référence Prix en €**

Bidons 30 l Chauffe-fûts
 

200 W 0 - 90 °C 1,8 kg WODL0030-230XC090   (230 VAC)
WODL0030-115XC090   (115 VAC)

Bidons 60 l Chauffe-fûts 250 W 0 - 90 °C 2,4 kg WODL0060-230XC090   (230 VAC)
WODL0060-115XC090   (115 VAC)

Fûts 120 l Chauffe-fûts 400 W 0 - 90 °C 2,6 kg WODL0120-230XC090   (230 VAC)
WODL0120-115XC090   (115 VAC)

Fûts 200-220 l Chauffe-fûts 450 W 0 - 90 °C 2,9 kg WODL0200-230XC090   (230 VAC)
WODL0200-115XC090   (110 VAC)

Fûts 200-220 l Chauffe-fûts 1.200 W 0 - 90 °C 5,4 kg WODLX200-230XC090   (230 VAC)
WODLX200-115XC090   (115 VAC)

**Les récipients ne sont pas fournis.

Chauffe-fûts pour 
Récipients

A
Longueur totale

B
Longueur chauffée*

C
Largeur

D
Section non-chauffée

U

Taille fût min. Taille fût max.

Bidons 30 l 1.020 mm 870 mm 400 mm 150 mm 870 mm 1.170 mm

Bidons 60 l 1.250 mm 1.100 mm 460 mm 150 mm 1.100 mm 1.400 mm

Fûts 120 l 1.650 mm 1.500 mm 370 mm 150 mm 1.500 mm 1.800 mm

Fûts 200-220 l 1.950 mm 1.800 mm 450 mm 150 mm 1.800 mm 2.100 mm

Fûts 200-220 l 1.950 mm 1.800 mm 800 mm 150 mm 1.800 mm 2.100 mm

*Une utilisation pour des fûts plus petits ou plus grands peut être considérée suivant la longueur chauffée. 
Si le volume du fût n'est pas connu, mesurez la circonférence de la partie la plus large de ce fût (voir illustration "2"). 
Important : la circonférence du fût doit toujours être égale ou supérieure à la longueur chauffée par la housse.

Illustration 2

Illustration 1
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CHAUFFE-FÛTS SÉRIE WODS POUR FÛTS MÉTALLIQUES

4

Tmax = 120 °C

STRUCTURE

APPLICATIONS

➊➊

➋➋

➌➌

Bandage en fi bre de verre recouvert silicone, avec résistance 
double isolation noyée dans la masse. 
Couche extérieure résistante à l‘humidité et aux produits chimiques. 
Indice de protection IP40.
Existe en tensions d‘utilisation 230 V AC (220 à 240 V) 
ou 115 V AC (110 à 120 V). Double isolation électrique.

Fixation aisée par crochets et ressorts. 
Très grande souplesse, très bon transfert thermique 

Thermostat de 20 à 120 °C avec deux voyants de contrôle 
et cordon d‘alimentation de 2,0 m avec fi che de raccordement.

Taille des fûts, puissance de chauffe et dimensions : voir tableau.

 Dimensions spéciales sur demande.

Applications
 · Chauffage et réduction de la viscosité de matières et de fl uides conditionnés en 

fûts métalliques de manière à faciliter le transvasement ou le pompage 
 · Adapté à tous types de fûts métalliques (y compris les bidons ronds et les tonnelets

métalliques) de toutes marques, de 30 à 220 l.

Propriétés et avantages
 · Solution simple et économique pour le chauffage individuel des fûts. Pour accélé-

rer le réchauffage, plusieurs chauffe-fûts peuvent être installé sur le même fût.
 · La mise en fonction est possible directement sur le lieu d‘installation. Pose et dépose

rapides. Les fûts peuvent être transportés sans avoir à déposer le chauffage.
 · Chauffage direct, uniforme et très effi cace grâce à un contact

optimal avec la surface périphérique du fût.
 · Montée en température en 10 h env. (200 l d‘eau de +15 °C à +95 °C avec trois 

chauffe-fûts de 1.000 W). Une base chauffante WODB  Page 10 peut être utilisée en association.
 · Marquage CE. Fabrication selon la directive CE sur la basse tension.

➊➊

➋➋

➌➌

➍➍

➊➊
➋➋➌➌

➍➍

Exemple d‘application pour un chauffage accéléré à l‘aide de deux ou trois chauffe-fûts WODS
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SPÉCIFICATION

FIXATION

Fixation aisée par crochets et ressorts. 

Chauffe-fûts pour 
Récipients

A
Longueur totale

B
Longueur chauffée*

C
Largeur

D
Section non-chauffée

E
Section non-chauffée

U

Taille fût min. Taille fût max.

Fûts métalliques 30 l 800 mm 690 mm 125 mm 25 mm 85 mm 920 mm 980 mm

Fûts métalliques 60 l 940 mm 830 mm 125 mm 25 mm 85 mm 1.060 mm 1.120 mm

Fûts métalliques 120 l 1.300 mm 1175 mm 125 mm 45 mm 80 mm 1.420 mm 1.480 mm

Fûts métalliques 200-220 l 1.665 mm 1.540 mm 180 mm 45 mm 80 mm 1.785 mm 1.845 mm

Fûts métalliques 200-220 l 1.665 mm 1.540 mm 180 mm 80 mm 80 mm 1.785 mm 1.845 mm

*Une utilisation pour des fûts plus petits ou plus grands peut être considérée suivant la longueur chauffée. 
Si le volume du fût n'est pas connu, mesurez la circonférence de la partie la plus large de ce fût (voir illustration "2"). 

Chauffe-fûts pour 
Récipients

Désignation Puissance Température Poids Référence Prix en €**

Fûts métalliques 30 l Chauffe-fûts
 

300 W 0 - 120 °C 0,8 kg WODSL030-230XC120   (230 VAC) 
WODSL030-115XC120   (115 VAC)

Fûts métalliques 60 l Chauffe-fûts 500 W 0 - 120 °C 0,9 kg WODSL060-230XC120   (230 VAC) 
WODSL060-115XC120   (115 VAC)

Fûts métalliques 120 l Chauffe-fûts 800 W 0 - 120 °C 1,1 kg WODSL120-230XC120   (230 VAC) 
WODSL120-115XC120   (115 VAC)

Fûts métalliques 200-220 l Chauffe-fûts 1.000 W 0 - 120 °C 1,2 kg WODSL200-230XC120   (230 VAC) 
WODSL200-115XC120   (115 VAC)

Fûts métalliques 200-220 l Chauffe-fûts 1.500 W 0 - 120 °C 1,6 kg WODSH200-230XC120   (230 VAC) 
WODSH200-115XC120   (115 VAC)

**Les récipients ne sont pas fournis.

Illustration 1

Illustration 2
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Tmax = 220 °CCHAUFFE-FÛTS SÉRIE WODH POUR FÛTS MÉTALLIQUES

STRUCTURE

APPLICATIONS

Applications
 · Chauffage et réduction de la viscosité de matières et de fl uides conditionnés en fûts métalliques

de manière à faciliter le transvasement ou le pompage dans de plus petits Récipients.
 · Adapté à tous types de fûts métalliques (y compris les bidons ronds et 

les tonnelets métalliques) de toutes marques, de 30 à 220 l.

Propriétés et avantages
 · Solution simple et économique pour le chauffage individuel des fûts métalliques.
 · La mise en fonction est possible directement sur le lieu d‘installation. Pose et dépose

rapides. Les fûts peuvent être transportés sans avoir à déposer le chauffage.
 · Chauffage direct et régulier par contact avec la surface périphérique du fût. 

Bonne protection anti-refroidissement grâce à l‘isolation intégrée.
 · Montée en température 24 h env. (200 l d‘eau de +15 °C à +80 °C avec un manteau 

chauffant de 1 200 W). Une base chauffante WODB  Page 10 peut être utilisé en association.
 · Marquage CE. Fabrication conforme à la directive CE sur la basse tension.

➊➊
➋➋

➌➌

➍➍

➊➊

➋➋

➌➌

➍➍

Enveloppe extérieure en tissu de verre enrobé silicone.
Résistance chauffante double isolation. Indice de protection IP40.
Double isolation thermique en feutre de verre tissé. 
Existe en tensions d‘utilisation 230 V AC (220 à 240 V) 
ou 115 V AC (110 à 120 V). Double isolation électrique. 

Fixation aisée par de robustes sangles et des boucles rapides réglables.

Thermostat de 20 à 220 °C avec deux voyants de contrôle et 
cordon d‘alimentation de 3,0 m avec fi che de raccordement.

Taille des fûts, puissance de chauffe et dimensions : voir tableau

 Dimensions spéciales sur demande.

Exemple d‘application pour une chauffe accélérée en association avec une base chauffante WODB.  Page 10
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SPÉCIFICATION

FIXATION

Fixation simplifi ée par de robustes sangles et des boucles à réglage rapide.

Chauffe-fûts pour 
Récipients

Désignation Puissance Température Poids Référence Prix en €**

Fûts métalliques 30 l Chauffe-fûts
 

380 W 0 - 220 °C 0,8 kg WODH0030-230XC220   (230 VAC)
WODH0030-115XC220   (115 VAC)

Fûts métalliques 60 l Chauffe-fûts
 

450 W 0 - 220 °C 0,9 kg WODH0060-230XC220   (230 VAC)
WODH0060-115XC220   (115 VAC)

Fûts métalliques 120 l Chauffe-fûts
 

700 W 0 - 220 °C 1,1 kg WODH0120-230XC220   (230 VAC)
WODH0120-115XC220   (115 VAC)

Fûts métalliques 200-220 l Chauffe-fûts
 

1.200 W 0 - 220 °C 5,4 kg WODH0200-230XC220   (230 VAC)
WODH0200-115XC220   (115 VAC)

**Les récipients ne sont pas fournis.

Chauffe-fûts pour 
Récipients

A
Longueur totale

B
Longueur chauffée*

C
Largeur

D
Section non-chauffée

U

Taille fût min. Taille fût max.

Fûts métalliques 30 l 1.020 mm 870 mm 400 mm 150 mm 870 mm 1.170 mm

Fûts métalliques 60 l 1.250 mm 1.100 mm 460 mm 150 mm 1.100 mm 1.400 mm

Fûts métalliques 120 l 1.650 mm 1.500 mm 370 mm 150 mm 1.500 mm 1.800 mm

Fûts métalliques 200-220 l 1.950 mm 1.800 mm 800 mm 150 mm 1.800 mm 2.100 mm

*Une utilisation pour des fûts plus petits ou plus grands peut être considérée suivant la longueur chauffée. 
Si le volume du fût n'est pas connu, mesurez la circonférence de la partie la plus large de ce fût (voir illustration "2"). 
Important : la circonférence du fût doit toujours être égale ou supérieure à la longueur chauffée par la housse.

Illustration 2

Illustration 1
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Tmax = 90 °CCHAUFFE-CONTENEUR SÉRIE WOC

STRUCTURE

APPLICATIONS

➊➊

➌➌

➌➌

➋➋

Accessoire : Couvercle isolant WOCD

➊➊

➋➋

➌➌

Enveloppe extérieure en tissu polyester hydrofuge.
Résistance chauffante double isolation. Indice de protection IP40.
Double isolation thermique en feutre de verre tissé. 
Existe en tensions d‘utilisation 230 V AC (220 à 240 V) 
ou 115 V AC (110 à 120 V). Double isolation électrique

Fixation simplifi ée par de robustes sangles et des boucles rapides réglables.

2 circuits de chauffe séparés (HAUT/BAS) régulés de 1.000 W chacun.
Thermostat de 0 à 90 °C avec deux témoins de contrôle par zone et cordon 
d‘alimentation de 3,0 m avec fi che de raccordement.schlussstecker.

 Dimensions spéciales sur demande.

Applications
 · Chauffage et réduction de la viscosité de matières et de fl uides conditionnés en conteneurs 

IBC de manière à faciliter le transvasement ou le pompage dans de plus petits Récipients.
 · Adapté aux conteneurs IBC de 1.000 litres de tous types et de toutes marques.

Propriétés et avantages
 · Solution simple et économique pour le chauffage individuel des conteneurs.

Couvercle isolant pour un réchauffage optimal en option.
 · La mise en fonction est possible directement sur le lieu d‘installation. Pose et 

dépose rapides. Les conteneurs peuvent être transportés lorsque le chauffage est en place.
 · Chauffage direct et régulier de toutes les faces, la zone de chauffe supérieure

peut être allumée ou éteinte selon le remplissage du conteneur.
 · Montée en température 48 heures env. (1.000 l d‘eau de +15 °C à +52 °C

avec chauffe-conteneur de 2 x 1.000 W et un couvercle isolant).
 · Marquage CE. Fabrication conforme à la directive CE sur la basse tension.
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SPÉCIFICATION

FIXATION

Chauffe-conteneur 
pour Récipients

Désignation Puissance Température Poids Référence Prix en €**

IBC-Conteneur   1.000 l Chauffe-conteneur  
 

2 x 1.000 W 0 - 90 °C 13,0 kg WOCI1000-230ZC090   (230 VAC)
WOCI1000-115ZC090   (115 VAC)

IBC-Conteneur   1.000 l Couvercle isolante — — 2,0 kg WOCD1000

**Les récipients ne sont pas fournis.

Fixation simplifi ée par de robustes sangles et des boucles à réglage rapide.

Chauffe-fûts (Illustration 1)
pour Récipients

A
Longueur totale

B
Longueur chauffée*

C
Largeur

D
Section non-chauffée

IBC-Conteneur   1.000 l 4.400 mm 3.900 mm 1.000 mm 500 mm

Couvercle isolant (Illustration 2)
pour Récipients A B

C
Largeur

D
Hauteur

IBC-Conteneur   1.000 l — — 1.000 mm 150 mm

Illustration 2

Illustration 1
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Tmax = 150 °CBASE CHAUFFANTE SÉRIE WODB POUR FÛTS MÉTALLIQUES

HOUSSE ISOLANTE SÉRIE WODD

10

SPÉCIFICATION

SPÉCIFICATION

Chauffe-fûts pour 
Récipients

Désignation Puissance Température Poids Dimensions (B x L) Référence Prix en €*

Fûts métalliques à 220 l Base chauffante 900 W 0 - 150 °C 13,0 kg  600 mm × 70 mm (panneau)
 880 mm × 110 mm (appareil)

WODBH200-230XC150   (230 VAC)
WODBH200-115XC150   (115 VAC)

*Les récipients ne sont pas fournis.

Chauffe-fûts pour 
Récipients

Désignation Puissance Température Poids Référence Prix en €*

Fûts 30 l Housse isolante — — 1,0 kg WODD0030

Fûts 60 l Housse isolante — — 1,2 kg WODD0060

Fûts 120 l Housse isolante — — 1,6 kg WODD0120

Fûts 200-220  l Housse isolante — — 2,0 kg WODD0200

*Les récipients ne sont pas fournis.

Structure 

Enveloppe extérieure en tissu polyester hydrofuge.

Fixation simplifi ée par bandes velcro

Couvercle rabattable facilitant l‘accès à la bonde.

Taille des fûts et dimensions de la housse : voir tableau.

 Dimensions spéciales sur demande.
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Structure 

Robuste socle en tôle de 2 mm d‘épaisseur, avec revêtement résistant à la chaleur.
Bord biaisé pour faciliter le positionnement du fût. 
Répartition régulière de la chaleur sur le fond du fût.
Son isolation performante évite de chauffer le sol.
Existe en tensions d‘utilisation 230 V AC (220 à 240 V) ou 115 V AC (110 à 120 V).

Thermostat de 20 à 150 °C avec deux voyants de contrôle
et cordon d‘alimentation de 2,0 m renforcé, 
fi che avec prise de terre.
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GENERAL TERMS & CONDITIONS

Credit cards accepted
Important
 · Ce tarif annule et remplace le tarif antérieur. 
 · Prix départ usine, emballage en sus 
 · Livraison et vente selon nos conditions générales de vente et de livraison
 · Les prix s’entendent en euros €. TVA au taux légal en sus. 
 · Modifi cations techniques non sujettes à préavis ni obligation d’informer
 · Sauf instructions spécifi ques contraires, les produits de Winkler GmbH sont à raccorder au réseau 230 V / 50 Hz.

1. Conditions and ancillary agreements
1.1 Unless agreed otherwise by separate contract, orders placed with Company Winkler shall be accepted and 
carried out according to the following conditions. This shall also apply to all follow-up orders where this is not 
expressly stated. At the time of order placement, the Customer shall accept these conditions as legally binding. 
Delivery by Company Winkler shall not constitute agreement with the Customer’s different conditions.
1.2 Deviations, modifi cations or additions of the following conditions of contract shall require Company 
Winkler’s written confi rmation to become effective.

2. Formation and subject matter of contracts
2.1 Sales offers by Company Winkler are always subject to confi rmation. A contract shall only be concluded 
upon Company Winkler’s written acknowledgement of order. Company Winkler’s scope of performance shall 
be based exclusively on the contents of the written acknowledgement of order.
2.2 Orders shall be executed on the basis of specifi cations, models, plans, drawings, pictures or other 
documents from Company Winkler. The latter reserves the right of ownership of all sales documents and the 
corresponding rights of exploitation protected by copyright. These items may not be reproduced nor made 
available to third parties without Company Winkler’s consent. If an order is not placed, the items shall be 
returned to Company Winkler at its domicile (even if not specifi cally requested to do so).
2.3 If products are modifi ed after contract conclusion, due to further product development, Company Winkler 
shall be allowed to supply a technically changed design provided the interests of both parties are taken into 
account and Customer can reasonably be expected to accept the change. This applies likewise to products 
forming part of a total order of high-volume goods.
2.4 Unless Company Winkler has agreed by separate contract to observe specifi c dimensions and special 
tolerances, deviations customary in the trade or permissible under DIN shall apply.
2.5 If the performance rendered is based on drawings or samples supplied by the Customer, the latter shall be 
responsible for ensuring that the protective rights of third parties are not infringed and that Company Winkler 
shall be exempted from claims by third parties in the event of infringement or damage .
2.6 Company Winkler shall be entitled to performance by successive instalments for which appropriate part 
payment may be requested.

3. Delivery time
3.1 The delivery date can only be observed if all the documents, permits and information to be provided by 
the Purchaser, and required for order processing, are received in time. In this context, the Purchaser shall 
fulfi l all the remaining contractual obligations, in particular payment of amounts due, also with respect to 
previous deliveries.
3.2 The agreed delivery time shall begin when all the conditions mentioned in the previous paragraph have 
been met.
3.3 The delivery time shall be interrupted when the completion or delivery of the product is delayed due to 
circumstances for which the Purchaser is responsible or due to other unforeseen obstacles, in particular force 
majeure.
3.4 Delivery shall have been effected on time if the goods are dispatched before the delivery deadline or if the 
Purchaser has been notifi ed that the goods are ready to be collected.

4. Delayed delivery and impossibility of performance
4.1 If performance of contract becomes impossible for Company Winkler or if Company Winkler’s performance 
is delayed, the Customer may withdraw from the contract in accordance with the legal regulations or claim 
damages. The claim for damages shall be restricted to maximal 5 % of the net value of the relevant delivery.

5. Customer’s duty to examine the goods, duty to give notice of defects, and duty to take 
delivery
5.1 At the time of acceptance of the freight, the Customer shall examine whether there is any noticeable 
damage or loss. Where such damage is found, the Customer shall request the carrier to take down the facts. 
Furthermore, the Customer shall notify Company Winkler immediately.
5.2 Other apparent causes for complaint shall be communicated to Company Winkler in writing within one 
week after receipt of the goods/subject of the contract. If notice of defects is not given in time, the delivery 
shall be considered to be free from defects.
5.3 The Customer shall also take delivery, without prejudice to his rights, if the goods show acceptable 
differences which do not prevent the use of the objects supplied or of individual parts thereof.
5.4 For business persons, the regulations of §§ 377 ff. HGB (German Commercial Code) shall primarily 
apply.

6. Liability for defects and rejection of other warranty claims and claims for damages
6.1 If defects become apparent within 6 months of delivery and if these defects were verifi ably in existence 
at the time of the passage of risk, they shall be remedied free of charge or, at Company Winkler’s option, 
removed by a substitute delivery (opportunity to cure). Replaced parts shall become the property of Company 
Winkler. Company Winkler shall not be liable for any defects and consequences due to natural wear and 
tear, incorrect handling, interference by the Customer or third parties, as well as chemical, electrical or other 
infl uences.
6.2 When a defect has been noticed, Company Winkler shall be notifi ed in writing immediately. The Customer 
shall grant Company Winkler adequate time and opportunity to remedy the defect, otherwise Company 
Winkler shall be discharged of any further liability in connection with the defects. Company Winkler shall 
be entitled to arrange for remedy of defects by a third party. In so far as the expenditure for the remedy of 
defects is increased as a result of moving the subject of the contract after delivery/acceptance to a place other 
than the residence or the business location of the purchaser, the Customer shall bear these costs, unless the 
transport corresponds to the intended use of the subject of the contract.
6.3 Remedy of defects and replacement parts are covered by Company Winkler’s warranty to the same extent 
as the original delivery item.
6.4 In the case of production according to the Customer’s drawings, Company Winkler’s liability for defects 
shall be restricted to construction in conformity with the design; in the case of design work commissioned by 
the Customer, it shall be restricted to the product corresponding to the state of the art. Company Winkler shall 
not be liable for defects resulting from any faulty design/ drawing/ etc. by the Customer.

7. Statutory limitation in time
7.1 Claims arising from the liability for defects shall be statute-barred as from 6 months after the date of 
delivery/acceptance. Claims for damages due to defects and consequences thereof shall be statute-barred 
after the same period. Other claims shall become statute-barred within 24 months as from the passage of 
risk.
7.2 Consumer contracts are governed by the relevant legal regulations.

8. Prices and terms of payment
8.1 Prices shall apply as from the place of dispatch, excluding freight, packaging, insurance and other 
incidental expenses which the Customer shall bear even if they are not specifi cally itemized.
8.2 Value-added tax to the legally required amount shall be shown separately on the invoice and shall be 
payable by the Customer.
8.3 Orders with an agreed delivery time of more than 4 months shall be calculated on the basis of the list 
prices valid on the delivery day, unless fi xed prices have been expressly agreed.
8.4 Payment shall be in cash, by bank transfer or cheque free of Company Winkler’s place of payment. 
Payment shall be effected as soon as the amount is fi nally at Company Winkler’s disposal.
8.5 Payment shall be due within 30 days after date of invoice. For payments within 10 days after date of 
invoice a cash discount of 2 % of the invoiced value of the goods shall be granted. The cash discount shall not 
be applicable if the payment does not include the full settlement, without deductions, of all other amounts 
due
from previous deliveries.
8.6 In the case of default in payment, Company Winkler may, without special demand for payment, charge 
interest on arrears amounting to 8 % above the relevant base interest rate; Company Winkler reserves the 
right to prove and claim greater damage 

9. Reservation of ownership
9.1 The Seller shall retain ownership of the goods delivered until the price has been fully paid and until further 
claims arising from the existing business relationship with the Purchaser have been met.
9.2 The Purchaser shall only be entitled to resell the goods or connect them with other movable goods within 
the scope of his regular business operations. It is his duty to ensure that the Seller’s reservation of ownership 
is maintained where possible. Furthermore, the Purchaser shall already at the present time assign to the 
Seller the full amount of the purchase price of the possibly processed item due from his own buyers, up to 
a maximum of 120 % of the Seller’s receivables. The Seller shall accept this assignment. The Purchaser shall 
inform the Seller of the identity of his own buyer.
9.3 The authority to collect shall remain with the Purchaser subject to cancellation. Any amounts collected 
shall be passed on by him immediately to the Seller. At the request of the Seller, the Purchaser shall be obliged 
to inform his own buyer about the assignment and to supply the Seller with all documents and information 
required by the latter to assert his rights.
9.4 If on the basis of the connection of the conditional commodity with other movable goods the Purchaser 
acquires sole ownership by act of law, he shall be obliged to grant co-ownership to the Seller amounting 
to a proportion corresponding to the value of the conditional commodity. With the production of the new 
object, agreement on the transfer of co-ownership shall be regarded as reached. Instead of a handover, the 
Purchaser shall hold the new object in joint possession within the framework of a custody agreement in 
favour of the Seller.
9.5 The assertion of reservation of ownership rights shall not be regarded as withdrawal from the contract.

10. Tools and special equipment
10.1 Any tools and special equipment made by us shall remain our property even if the total or partial costs 
are set out separately on the invoice.
10.2 In the case of tools made available to us by the Purchaser for the purpose of carrying out an order, 
we shall be liable according to the rules for gratuitous safekeeping. Provided no parts have been produced 
herewith for a period of 5 years, we shall have the right to scrap these tools.
11. Liability for customer’s material
11.1 If material supplied by the Purchaser for the purpose of treatment and processing is damaged or 
rendered unusable during treatment or processing, we shall only be liable if the damage is due to gross 
negligence, but only to the amount of 10% of the manufacturing value.
11.2 Any material from customers stored on our premises shall be insured by us at our expense against 
burglary, robbery and fi re; in the event of such damage we shall make over our insurance claims to the owner 
of the material with the effect of discharging the debt, if requested by him to do so. Beyond this we are liable 
for damage to and loss of such materials according to the rules for gratuitous safekeeping.

12. Place of jurisdiction and applicable law
12.1 If the Purchaser is a registered business person, a legal person under public law, or a special fund under 
public law, place of jurisdiction for all disputes shall be Heidelberg, Germany. Only the original German version 
of these Terms & Conditions shall be valid in law. The Seller additionally reserves the right to institute legal 
proceedings at the Purchaser’s general place of jurisdiction.
12.2 Subsidiarity clause Should any of the provisions of the above General Terms & Conditions be or become 
invalid, the other provisions shall not be affected thereby. The parties to the contract have a mutual obligation 
to replace any invalid or impracticable provision by
another provision that is as close as possible to the intended
purpose and economic meaning of the provision to be discarded.
12.3 Applicable shall be the law of the Federal Republic of
Germany excluding the Haager Einheitliche Kaufgesetze (Hague
uniform purchase laws).
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© 2010-01 Winkler GmbH · Winkler®, le logo Winkler, PILZ®, le logo PILZ et le point rouge sont des marques déposées de Winkler GmbH · Tous droits réservés 

Notre gamme de produits

Winkler GmbH est une entreprise indépendante de
moyenne taille située à Heidelberg (Allemagne).
Depuis 30 ans, nous développons et fabriquons une
large gamme de solutions de chauffage électriques
pour des applications industrielles et de laboratoire.

Nous livrons des produits durables et fi ables,
réalisés de matériaux de haute qualité.

Nous sommes le partenaire de choix pour des solu-
tions innovatrices et rapides à vos demandes. Nos
forces sont les solutions sur mesure et la fl exibilité
de fabrication. Nos spécialistes expérimentés vous
apportent des conseils compétents et développent
- ensemble avec vous - la solution de chauffage
adaptée à votre application.

Winkler - Votre solution de chauffage !
Heidelberg

Notre siège social

Elements chauffants silicone 
et films chauffants

Lignes chauffées Lignes chauffées ATEX Passages de cloison chauffés

PILZ® Chauffages labo

Flexibles chauffés Housses Chauffantes

Winkler GmbH
Englerstrasse 24
D-69126 Heidelberg
Germany

Tel. +49-6221-3646-0
Fax +49-6221-3646-40
E-Mail sales@winkler.eu
www.winkler.eu

Solution de chauffage pour le rail

Présentation de société

Chauffe-fûts 
et chauffe-conteneurs

Achetez vos chauffe-fûts en ligne sur www.chauffe-futs.fr et www.chauffe-futs.be


